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English translation: 

 

Seham: I think that Salah Jaheen does not discuss philosphy 
 
Naglaa: What do you mean? He does not have a philosophy at all? 
 
Seham: No, I do not mean he does not have a philosophy at all. I mean he does not have 
that philosophy of complex philosophers.  
 
Naglaa: Should  philosophy always  be complex? 
 
Seham: This is the problem, and this is, this is what is apparent in one of his quatrains 
when he says:   
 
The philosopher is thinking, please leave him alone 
Do not make him a sultan neither crucify him 
Do not you know that what the philosophers say is true? 
They come back and say it is a lie. 
 
He is talking about the contradictions among philosophers. He wants something -- what is 
he looking for? 
 
Naglaa: The contradictions about what is among philosophers is a philosophy itself.  
 
Seham: Yes, you wonder, what is he looking for? You said that he should interact with 
people to express them. It is not necessary that he interacted or mixed completely with 
the people to be able to express… Salah Jaheen.   
 
Naglaa: It is not reasonable, Seham.  
 
Seham: Salah Jaheen is a laughing, crying poet who has a very, very, very wonderful 
talent that is hardly present in other types of poetry. . A proof of this is that he is 
conveying to you a beautiful piece of information, with a great feeling, with a very easy 
language, understood by every human being … and he [the reader] does not feel that this 
is not standard language, or a language that doesn’t respect his taste, or doesn’t respect 
his culture, or doesn’t respect his mind. There is no one who would feel that this is a 
weak language. That’s why the beautiful thing that Salah Jaheen did with the dialect is 
that he was able, through his poetry, to change the idea about colloquial poetry, which is 
that it’s rude and disrespectful poetry. He was completely successful -- he and certainly 
his friends, Bairam el-Tunisi, and Fu’ad Haddad, and Abdul Rahman el-Abanodi, and 
others …. 
 



Amal: But those are …. 
 
Naglaa: What if these same poets try to write in Fus-ha [standard Arabic], will they 
manage? 
 
Seham: For sure.  
 
Naglaa: Bairam el-Tunisi, I think, used to write in Fus-ha, I think.  
 
Seham: He had this and that [fusha and dialect]  
 
Naglaa: I think he used to write in …. 
 
Amal: Well … for he was not being able to escape this idea … because he wrote a poem, 
but with a song rhyme. It was sung, but its title is falyasuf not phailasuf.  
 
Seham: Falyasuf. 
 
Amal: Yes, he used dialect with the title: falyasuf, who is phailasuf. 

 
I am a ‘falyasuf’ man, 

I have thousands of thoughts; 
I could have become something, 

But the circumstance; 
I write my diaries, 

Many pages everyday; 
Listen to this, man, and watch; 
Today, a man came to me, 

His right mustache is dancing; 
For two and a half hours, he sat, 
Eating check peas and beans; 

I asked him “Any help? 
He baaad like a sheep, 

He said “You would know had you been a ‘falyasuf’ 
This man doesn’t understand, 

He is not very good; 
This man is not good, 
Watch, ya salam! 

 
Naglaa: Watch, ya salam! … I don’t know, there was something in my brain about Salah 
Jaheen regarding the songs we memorize of Salah Jaheen.  
 
Seham: All of them are beautiful.  
 



Amal: No, there are some songs that I have found in a poetry volume about songs … that 
he was the one who wrote them, and I didn’t imagine that he … he was within the 
friendship circle of Eman el-Bahar Darwish …. 
 
Seham: Yes, one of his friends. 
 
Amal: And also the song of …. 
 
Naglaa: The song of “I bend like this ….” 
 
Seham: The tea song. 
 
Amal: Yes, the tea song … there were also many operas done, such as “The Bride” 
opera. 
 
Seham: Yes, ‘”The Bride” opera. 
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